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บทคดัย่อ 
 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนากระบวนการแปลกวีนิพนธ์ตาม

แนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (CDA) ของฟาน ไดก ์(Van Dijk, 2009) ซึง่
ให้ความส าคัญกับความเป็นปัจเจกด้านอุดมการณ์และการใช้ภาษา มาสร้าง
กระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ เพื่อถ่ายทอดใจความ
ส าคญัและวรรณศลิป์ในกวนีิพนธ์ ผลการศกึษาคอืกระบวนการแปลกวนีิพนธอ์กี
แนวทางหนึ่ง ทีม่จีุดมุ่งหมายเพื่อสรา้งความเทยีบเคยีงควบคู่กนัในสองดา้น ไดแ้ก่ 
ใจความส าคัญ และวรรณศิลป์ โดยมีตัวอย่างการแปลกวีนิพนธ์ “มารแม้ว” 
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Abstract 
 
This research is an attempt to develop a translation process to 

convey meaning as well as rhetoric of the source poem. Van Dijk’s Critical 
Discourse Analysis - CDA sees the importance of individuality in ideology 
and language use. Following the concept, CDA Translation Process was 
constructed. In addition, to study the process, an experimental demonstration 
was conducted to translate one of Angkarn Kalayanaphong’s poem into 
English. Thus, this research is the developing and studying of CDA 
Translation Process, which renders - at the same time - two equivalences; 
the main idea and rhetorical figures. 
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1. บทน า 
 

กวนีิพนธก์ล่าวถงึเนื้อหาทีผู่ป้ระพันธต์้องการสื่อผ่านวรรณศลิป์ ขณะที่
การแปลกวีนิพนธ์อาจให้ความส าคญักบัถ่ายทอดเนื้อหาหรือความหมายเพยีง
อย่างเดียว หรืออาจรวมถึงการถ่ายทอดความไพเราะที่เกิดจากโครงสร้างของ 
ฉนัทลกัษณ์ แต่ไม่ไดค้ านึงถงึการถ่ายทอดวรรณศลิป์เฉพาะตวัของกวทีีป่รากฏใน
กวีนิพนธ์ต้นฉบับ ดังที่เลอเฟอแวร์ (Lefevere, 1975. as cited in Bassnett, 
2014) และสญัฉว ีสายบวั (สญัฉวี, 2553) ได้รวบรวมกลวธิกีารแปลกวนีิพนธไ์ว ้
ซึง่แจกแจงไดเ้ป็น การถ่ายทอดเฉพาะเน้ือหา ไดแ้ก่ การแปลแบบตรงตวั การแปล
แบบตีความ การแปลเป็นร้อยแก้ว การแปลเป็นกลอนเปล่า และการถ่ายทอด
เนื้อหาพรอ้มโครงสรา้งฉันทลกัษณ์ ไดแ้ก่ การแปลดว้ยเสยีง การแปลดว้ยจงัหวะ  
การแปลด้วยสมัผสั การถ่ายทอดดนตรีของบทกวี จึงอาจกล่าวได้ว่าฉบบัแปล
น าเสนอเน้ือหาและรปูแบบ แต่ขาดอรรถรสและความเขา้ใจในวรรณศลิป์เฉพาะใน
กวีนิพนธ์แต่ละบท ฉบบัแปลจึงควรสร้างความเทียบเคียงด้านความหมายและ
วรรณศลิป์ไปพรอ้มกนั แนวคดิทีใ่หค้วามส าคญักบัอุดมการณ์และการใชภ้าษาของ
ปัจเจกบุคคล ไดแ้ก่ แนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ - CDA ของ ฟาน ไดก ์
จงึสอดคลอ้งกบัการสรา้งความเทยีบเคยีงสองด้านดงักล่าว และเหมาะทีจ่ะน ามา
พฒันาเป็นกระบวนการแปลกวนีิพนธ ์

 
 

2. วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ ของ ฟาน ไดก:์ ความเป็นปัจเจก
ในสองระดบั 
 

มเิชล ฟูโกต์ (Michel Foucault) สนใจวาทกรรมทีเ่ป็นระบบของกฎและ
การกดีกนัอนัน าไปสู่การวางโครงสรา้งระเบยีบวนิยั ฟูโกตศ์กึษาหลกัการทีป่รากฏ
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อยู่ในวาทกรรม และกระบวนการประกอบสรา้งวาทกรรมใหม่ โดยค านึงถงึบรบิท
ทางสงัคม ณ ช่วงเวลาหนึ่ง ซึ่งประกอบด้วยพื้นฐานความรู้และโครงสร้างทาง
สงัคมทีแ่ตกต่างกนัโดยสิน้เชงิภายในสงัคมนัน้ ท าใหเ้กดิวาทกรรมหลากหลายที่
ขาดความต่อเนื่อง (Felluga, 2015: x-xi, 85) วาทกรรมในความหมายของฟูโกต์
จงึหมายถึงความรุนแรงทีผู่ส้ร้างวาทกรรมบงัคบัใชต่้อผู้อื่น (Felluga, 2015: 85) 
มุมมองต่อวาทกรรมของฟูโกต์นี้มีอิทธิพลต่อปริเฉทวิเคราะห์ (Discourse 
Analysis) (Felluga, 2015: 85) แนวหน้าทีน่ิยม (Functionalism) ทีว่เิคราะหภ์าษา
ในบรบิทการใช ้(ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556, 4-5) วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์
กเ็ป็นแนวทางหนึ่งของปรเิฉทวเิคราะห ์ทีพ่จิารณาบรบิททางสงัคม เพื่อใหเ้หน็นยั
ในวาทกรรรม (ณฐัพร พานโพธิท์อง, 2556, 27-28) ดงัจะไดก้ล่าวต่อไป 

แฟร์คลฟั และโวดกั (Fairclough & Wodak, 1997 อ้างถึงใน Van Dijk 
(ed.), 2007; Van Dijk (ed.), 2011) เสนอหลักการ 7 ประการของวาทกรรม
วเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ กล่าวคอื 

หลกัการที ่1: วาทกรรมเป็นการกระท าทางสงัคม 
หลกัการที่ 2: วาทกรรมเป็นความสมัพนัธเ์ชงิอ านาจทีแ่ฝงอยู่ในการใช้

ภาษา รวมถงึอ านาจเชงิวาทศลิป์ทีท่ าใหค้นหมู่มากคลอ้ยตามได้ 
หลกัการที ่3: วาทกรรม และ สงัคมและวฒันธรรม ประกอบสรา้งซึ่งกนั

และกนั 
หลักการที่ 4: วาทกรรมเป็นกระบวนการเชิงอุดมการณ์เพื่อสร้างอตั

ลกัษณ์ โดยอาจองิจากความเป็นจรงิหรอืไม่กไ็ด้ 
หลักการที่ 5: วาทกรรมเป็นส่วนหนึ่งของประวัติศาสตร์ บริบทจึงมี

บทบาทส าคญัในการเชื่อมโยงแต่ละวาทกรรม จนกลายเป็นความรูเ้ชงิสงัคมและ
วฒันธรรม 

หลักการที่ 6: การวิเคราะห์วาทกรรมเชิงวิพากษ์เป็นการมองปัญหา
สงัคมผ่านการวเิคราะหภ์าษาและสญัญะ ผนวกกบัมุมมองทีห่ลากหลาย 
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หลกัการที่ 7: การวเิคราะห์วาทกรรมขึน้กบัการตคีวามและการอธบิาย
ตามแต่ละบุคคลและบรบิท ซึง่การอธบิายอาจแปรเปลีย่นตามเจตนาของผูอ้ธบิาย 

จากหลกัการดงักล่าวขา้งต้น ฟาน ไดก ์ใหค้ าจ ากดัความของวาทกรรม
วเิคราะห์เชงิวพิากษ์ว่า เป็นการรื้อโครงสร้างวาทกรรม แล้วน ามาวเิคราะหด์ว้ย
ศาสตร์ที่หลากหลายที่เกี่ยวขอ้งอยู่ในวาทกรรมนัน้ เพื่อเผยให้เหน็ความหมาย
โดยนัยหรอืความหมายทีต่่างออกไปทีแ่อบแฝงอยู่ใหเ้ด่นชดั โดยหวงัว่าจะท าให้
เกดิการตระหนักรูแ้ละการเปลีย่นแปลงในสงัคม (Van Dijk, 2007; 258-284; Van 
Dijk, 2011, 366-374) วาทกรรมในความหมายของฟาน ไดก์ครอบคลุมทัง้
ขอ้เขยีนและค าพูด (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556) ที่ฟาน ไดก์ เรยีกว่า text and 
talk (Van Dijk, 2009) และเน่ืองจากวาทกรรมมบีรบิท (Context) หรอืสถานการณ์
ทางสงัคมประกอบอยู่ดว้ยเสมอ วาทกรรมจงึเป็นสถานการณ์การสื่อสาร ทีท่ าให้
เกดิสถานการณ์ทางสงัคม และความเขา้ใจวาทกรรม (Van Dijk, 2008, 17) แต่
บรบิทของฟาน ไดก ์ไม่ใช่ภาพรวมของสถานการณ์ทางสงัคมทีเ่กีย่วขอ้งกบัวาทกรรม 
แต่เป็นการตีความของแต่ละบุคคลผู้มีส่วนร่วมในสถานการณ์การสื่อสารผ่าน 
Context Model (Van Dijk, 2008, 24) หรอื ภาพบรบิทในความคดิ (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 
2556, 47) หรอือกีนัยหนึ่งคอื เป็นการตคีวามของผูม้สี่วนร่วมในสถานการณ์การ
สื่อสาร ซึ่งขึน้กบัประสบการณ์ส่วนตวัของผู้มสี่วนร่วมแต่ละคนที่หล่อหลอมเป็น
ตวัตนอนัเป็นปัจเจกของบุคคลนัน้ บรบิทหรอืสถานการณ์ทางสงัคมจงึไม่มอีทิธพิล
โดยตรงต่อวาทกรรม แต่เป็นการยึดตนเองเป็นศูนย์กลางผ่านภาพบริบทใน
ความคดิ (Context Model) (Van Dijk, 2009, 4/16/24/76-77) ฟาน ไดก์จ าแนก
ภาพบริบทในความคิด (Context Model) ออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่  ระดับ 
มหภาค (Van Dijk, 2009, 116-124, 250) และระดบัจุลภาค (Van Dijk, 2009, 
116-124, 250) ระดบัมหภาคหมายถงึภาพบรบิทในความคดิระดบัสงัคมทีแ่สดงถงึ
อุดมการณ์และสะทอ้นถงึความรูพ้ืน้ฐานร่วมกนัในสงัคม รวมถงึสงัคมย่อยในสงัคม
ใหญ่และสงัคมต่างวฒันธรรม ระดบัจุลภาคหมายถงึการใชภ้าษาในวาทกรรมของ
ปัจเจกบุคคล การศกึษาเชงิภาษาศาสตร์ได้น าภาพบริบทในความคดิสองระดบั
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ของ ฟาน ไดก์ มาประยุกต์ใช้ (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556) โดยปรับเปลี่ยน
ระดบัมหภาคเป็นการวเิคราะหด์า้นโครงสรา้งความหมายระดบัตวับท (Semantic 
Macro Structure) หรืออีกนัยหนึ่งคอื ใจความส าคญั ส่วนระดบัจุลภาคเป็นการ
วเิคราะหว์จันกรรมและความหมายในระดบัถอ้ยค า (Local Speech Act and Local 
Meaning) ไดแ้ก่ ค าศพัท ์(Lexicon) โครงสรา้งประโยค (Local Syntax) และกลวธิี
ทางวาทศลิป์ (Rhetorical Figures) (ณัฐพร พานโพธิท์อง, 2556, 63-64) หรอือกี
นัยหนึ่งคอื วรรณศิลป์ นอกจากนี้ ในสถานการณ์การสื่อสารหนึ่งอาจท าให้เกดิ
สถานการณ์การสื่อสารอื่นๆ ตามมา ทีส่ามารถสรา้งความเปลีย่นแปลงในสงัคมได้
เช่นกนั ฟาน ไดก์ จึงให้ความสนใจเรื่องการผลิตซ ้า (Van Dijk, 2008, 8) หรือ 
การส่งต่อวาทกรรม ซึ่งต้องผ่านภาพบรบิทในความคดิของผูผ้ลติซ ้า กล่าวไดว้่า 
วาทกรรมดัง้เดมิไดร้บัการตคีวามใหม่โดยผูผ้ลติซ ้า และมผีูผ้ลติซ ้าเป็นศนูยก์ลาง 

ขณะที่ปริเฉทวิเคราะห์และวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์อื่นมอง 
วาทกรรมในระดบัสงัคม วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ของ ฟาน ไดก ์มองลงไป
ในระดับปัจเจกบุคคล และวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ ฟาน ไดก์ เชิง
ภาษาศาสตร์ ยงัวเิคราะห์ใจความส าคญัควบคู่กบัการใช้ภาษา จงึสอดคล้องกบั
แนวทางการแปลกวีนิพนธ์ที่มีจุดมุ่งหมายที่จะถ่ายทอดความหมายควบคู่กบั
วรรณศลิป์ นอกจากนี้ การให้ความส าคญักบัขอ้เขยีนและค าพูดในระดบัปัจเจก
บุคคล เป็นการค านึงถงึวรรณศลิป์เฉพาะตวัของกว ีและการตคีวามของผูแ้ปล ซึง่
ถือได้ว่าเป็นผู้ส่งต่อวาทกรรมผ่านภาพบริบทในความคิดของผู้แปล วาทกรรม
วเิคราะห์เชงิวพิากษ์ของ ฟาน ไดก์ จงึเหมาะที่จะน ามาพฒันาเป็นกระบวนการ
แปลกวนีิพนธเ์พื่อถ่ายทอดความหมายและวรรณศลิป์ 
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3. การสร้างกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิง
วิพากษ์ 

 

จากแนวคิดของ ฟาน ไดก์ ประกอบกับการน ามาประยุกต์ใช้เชิง
ภาษาศาสตร์ สามารถน ามาพัฒนากระบวนการแปลกวีนิพนธ์จากแนวคิด 
วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ของ ฟาน ไดก์ (Van Dijk, 2009) โดยมีล าดับ 
การพฒันากระบวนการแปลดงันี้ 

 
3.1 กระบวนการส่ือสารของการแปล 

 
กวนีิพนธท์ีไ่ดร้บัการตพีมิพ ์เป็นการสือ่สารทางเดยีวจากผูส้ง่สาร คอื กว ี

ไปยงัผูร้บัสาร คอื ผูอ้่าน โดยมกีวนีิพนธเ์ป็นสื่อกลาง เมื่อกวนีิพนธไ์ดร้บัการแปล 
หมายความว่า ผูอ้่านไดเ้ปลีย่นบทบาทจากผูร้บัสาร เป็นผูส้่งสาร หรอื ผูแ้ปล ซึง่
ท าหน้าที่ส่งต่อสารที่ผู้แปลสร้างขึ้นมาใหม่จากต้นฉบบั คือ บทแปล แล้วส่งต่อ
ใหก้บัผูอ้่านในภาษาปลายทาง 

 
 

  
ภาพที ่1. แบบจ าลองกระบวนการสือ่สารของการแปลกวนีิพนธ ์
 
กระบวนการแปลจะเริม่จากกระบวนการสือ่สารตน้ฉบบั หรอืการอ่าน คอื 

ผูอ้่านท าความเขา้ใจเนื้อหาและวรรณศลิป์ ซึง่เป็นขัน้ตอนแรกของการเปลีย่นบท
บาทจากผูอ้่านเป็นผูแ้ปล เพราะผูแ้ปลตอ้งอา้งองิตน้ฉบบัในการผลติบทแปล แลว้
จึงตามด้วยกระบวนการสื่อสารฉบบัแปล คือ ผู้แปลถ่ายทอดบทแปลผ่านการ
ตคีวามเน้ือหาและวรรณศลิป์โดยตวัผูแ้ปลเอง ประกอบกบัความสามารถในการใช้

กว ี
                                      กวนิีพนธ ์                                         กวนิีพนธแ์ปล 

ผูอ่้าน ผูอ่้าน     ผูแ้ปล 
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ภาษาปลายทางของผูแ้ปล เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคท์ีผู่แ้ปลตัง้ใจใหเ้กดิกบัผูอ้่าน
ฉบบัแปล 

 
 
 
ภาพที ่2. แบบจ าลองการเปลีย่นบทบาทจากผูอ้่านเป็นผูแ้ปล 

 
กระบวนการแปลจงึเป็นการมองภายในตวัผูแ้ปล นัน่คอื เป็นกระบวนการ

ที่ผู้แปลเป็นศูนย์กลาง ตัง้แต่การท าความเข้าใจต้นฉบับ จนถึงการถ่ายทอด
ต้นฉบบัเป็นฉบบัแปล กระบวนการแปลจงึเป็นกระบวนการเชงิปรชิานทีเ่กดิจาก
ความรู้สกึนึกคดิของผู้แปลที่อ้างองิกบัต้นฉบบั กล่าวได้ว่าเป็นกระบวนการทีใ่ห้
ความส าคัญกับความเป็นปัจเจกบุคคลของผู้แปล ขณะเดียวกัน ผู้แปลก็ให้
ความส าคญักบัความเป็นปัจเจกบุคคลของกว ีเนื่องจากหนึ่งในวตัถุประสงคข์อง
การแปลคอืการถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะตวัหรอืความเป็นปัจเจกบุคคลของกวีที่
สะทอ้นอยู่ในกวนีิพนธ ์กระบวนการแปลจงึควรมแีนวคดิทีใ่หค้วามส าคญักบัความ
เป็นปัจเจกบุคคลของทัง้กวแีละผูแ้ปล 

อนึ่ง ผู้อ่านฉบบัแปล ถือว่าเป็นผู้ที่มีบทบาทอีกผู้หนึ่งในกระบวนการ
แปล แต่จากสถานการณ์ของการสื่อสารทางเดียวของกระบวนการสื่อสารของ  
การแปลนี้ ผู้แปลไม่สามารถมองลงไปในระดบัปัจเจกบุคคลของผู้อ่านฉบบัแปล 
เช่นเดยีวกบัที่กวกีไ็ม่สามารถมองลงไปในระดบัปัจเจกบุคคลของผู้อ่านต้นฉบบั  
ผูแ้ปลจงึมองไดเ้พยีงระดบัสงัคมปลายทางของผูอ้่านฉบบัแปลเท่านัน้ 

 
3.2 กระบวนการแปลกบัวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ 

 
วาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ของ ฟาน ไดก์ มีความสอดคล้องกบั

กระบวนการแปลกวนีิพนธ ์ทีส่ามารถน ามาเชื่อมโยงกนัได ้ดงันี้ 

                                                                                             การแปล      
ท าความเขา้ใจตน้ฉบบั

        
วตัถุประสงค ์ ฉบบัแปล 
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3.2.1 กวนีิพนธเ์ป็นวาทกรรม 
ดงัทีก่ล่าวแลว้ว่าวาทกรรมตามแนวคดิของ ฟาน ไดก ์หมายถงึ ขอ้เขยีน

และค าพูด (Van Dijk, 2009: Preface, vii) ปาเจวิช (Pajevic, 2014: 11 , 13,  
15-16) ยงัเน้นความส าคญัของวรรณกรรมและวรรณกรรมแปลในฐานะวาทกรรม
ด้วย และจากแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ที่มองว่า วาทกรรมเป็น
เหตุการณ์การสื่อสารอนัประกอบด้วยผู้มสี่วนร่วมหรอืผู้กระท าทางสงัคมจ านวน
หนึ่ง และสารทีอ่าจมรีปูแบบใดกไ็ด ้ภายใตบ้รบิทเฉพาะทีอ่งิอยู่บนบรบิทอื่น (Van 
Dijk, 1998: 193-194) กวนีิพนธท์ีไ่ดร้บัการตพีมิพ ์จงึถอืเป็นวาทกรรม 

 
3.2.2 ลกัษณะเฉพาะตวัของกวทีีป่รากฏในกวนีิพนธก์บัภาพบรบิทในความคดิ 

เมื่อเกดิสถานการณ์การสื่อสาร ฟาน ไดก ์มองว่าภาพบรบิทในความคดิ
มีองค์ประกอบหลักที่น่าสนใจ ดังที่สรุปได้จาก Society and Discourse: How 
Social Contexts Influence Text and Talk (Van Dijk, 2009) เป็นตารางดงัต่อไปนี้ 
 
ตารางที ่1 
องคป์ระกอบหลกัของภาพบรบิทในความคดิของสถานการณ์การสือ่สาร 
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เนื่องจากทศันคตแิละอุดมการณ์ไม่ใช่ขอ้เทจ็จรงิ แต่แปรตามภาพบรบิท
ในความคดิทีม่คีวามเป็นปัจเจก การตคีวามกม็คีวามเป็นปัจเจกดว้ย สารเดยีวกนั
ในสถานการณ์การสื่อสารหนึ่งจึงมีความหมายต่างกนัไปในแต่ละบุคคล ท าให้
กจิกรรมต่างๆ ที่สบืเนื่องจากสถานการณ์การสื่อสารนัน้เกดิความแตกต่างกนัดว้ย 
ภาพบริบทในความคิดจึงน ามาใช้เป็นตัวแทนของลักษณะเฉพาะตัวของกวีที่
ปรากฏในกวนีิพนธไ์ด ้

 
3.2.3 การตคีวามกวนีิพนธก์บัสถานการณ์การสือ่สาร 

จากกระบวนการสื่อสารของการแปลในหวัขอ้ 3.1 กระบวนการแปลเป็น
สถานการณ์การสื่อสารทีป่ระกอบดว้ย กว ีผูแ้ปล และผูอ้่านฉบบัแปล โดยมผีูแ้ปล
เป็นศูนย์กลาง คอื ผ่านปรชิานของผู้แปลที่ได้รบัอทิธพิลจากบรบิทแวดลอ้มทาง
สงัคมไม่มากกน้็อย สว่นวาทกรรมตามแนวทางวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์เป็น
การรือ้โครงสรา้งวาทกรรมแลว้น ามาวเิคราะห ์หรอื ตคีวาม โดยมองวาทกรรมใน
แง่มุมทางสงัคมที่แสดงถึงอุดมการณ์ จึงเกี่ยวข้องกบับริบทและความเขา้ใจใน
บรบิท แนวคดิน้ียงัมองวาทกรรมวา่เป็นเครื่องมอืทีม่พีลงัทางวาทศลิป์ โดยเจา้ของ
วาทกรรมอาจมพีลงัเปลี่ยนแปลงสงัคมได้ ในขณะเดยีวกนั สงัคมกม็อีทิธพิลกบั
วาทกรรมดว้ย (Van Dijk (ed.), 2007: 258-284; Van Dijk (ed.), 2011: 366-374) 
เปรียบได้กับการท าความเข้าใจต้นฉบับในกระบวนการแปลหรือการตีความ
ต้นฉบบั ซึง่เป็นการท าความเขา้ใจกวนีิพนธใ์นแง่อุดมการณ์และวาทศลิป์ ภายใต้
บรบิทที่เกี่ยวขอ้งกบัเนื้อหาของกวนีิพนธ์ โดยสถานภาพและบทบาททางสงัคม
ของกวกีม็สีว่นในการสรา้งพลงัทางวาทศลิป์ดว้ย 

 
3.2.4 กระบวนการแปลในรปูแบบสถานการณ์การสือ่สาร 

เนื่องจากกระบวนการแปลเป็นสถานการณ์การสื่อสารที่ประกอบด้วย
สถานการณ์การสื่อสารของผูอ้่าน และสถานการณ์การสื่อสารของผูแ้ปลเมื่อผูอ้่าน
เปลีย่นบทบาทเป็นผูแ้ปล กระบวนการแปลจงึแบ่งออกเป็นสถานการณ์การสื่อสาร 
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2 สถานการณ์ ไดแ้ก่ สถานการณ์การสือ่สารตน้ฉบบั หรอื สถานการณ์การสื่อสาร
ของการอ่าน และสถานการณ์การสื่อสารฉบบัแปล หรอื สถานการณ์การสื่อสาร
ของการแปล 

เมื่อพจิารณาสถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบัด้วยองค์ประกอบหลกัของ
ภาพบรบิทในความคดิของสถานการณ์การสื่อสาร (ตารางที่1) ผู้อ่านมหีน้าทีท่ า
ความเขา้ใจเนื้อหาและวรรณศลิป์ของกวนีิพนธ ์หรอือกีนัยหนึ่งคอื การตคีวามกวี
นิพนธ์ สถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบัจงึประกอบด้วยผู้มบีทบาทในการสื่อสาร
เพยีง 2 คน ไดแ้ก่ ผูป้ระพนัธ ์และผูอ้่านทีจ่ะเปลีย่นบทบาทเป็นผูแ้ปล ทัง้นี้ บุคลกิ 
ลกัษณะเชงิสงัคม และปรชิานของผูป้ระพนัธ ์เป็นความรูค้วามเขา้ใจจากดา้นของ
ผู้อ่านที่มอีทิธพิลต่อการตีความ ผลที่ได้จากสถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบั คอื 
การตคีวามตน้ฉบบัในมุมมองของผูอ้่านทีจ่ะเปลีย่นเป็นผูแ้ปล 

 
ตารางที ่2 
องคป์ระกอบหลกัของภาพบรบิทในความคดิของการตคีวาม 
 
 
 
 
 
 

 
ในท านองเดยีวกบัสถานการณ์การสื่อสารต้นฉบบั ในขัน้ตอนการแปล 

ผูแ้ปลกย็งัคงเป็นศนูยก์ลาง บุคลกิ ลกัษณะเชงิสงัคม และปรชิาน ของผูอ้่านฉบบั
แปล จึงเป็นความรู้ความเข้าใจจากด้านของผู้แปล แต่ดงัที่กล่าวแล้วว่า เมื่อมี 
การตีพมิพ์ฉบบัแปล กจ็ะเป็นการสื่อสารทางเดยีวสู่ผูอ้่านจ านวนหนึ่ง ที่อาจเป็น
ใครกไ็ดท้ีอ่่านภาษาปลายทางได ้ผูม้บีทบาทในสถานการณ์การสื่อสารนี้ นอกจาก



132           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

ผูแ้ปลหนึ่งคนแลว้ ยงัประกอบดว้ยผูอ้่านฉบบัแปล ทีผู่แ้ปลไม่สามารถเจาะจงเป็น
รายบุคคลได้ ท าให้ผู้แปลมองผู้อ่านเป็นภาพรวม ไม่ใช่ระดับปัจเจกบุคคล  
จุดสุดท้ายของสถานการณ์การสื่อสารฉบบัแปล จงึไม่ใช่กจิกรรมของผู้อ่านฉบบั
แปลทีส่บืเนื่องจากสถานการณ์การสื่อสารนี้ แต่เป็นผลทีเ่กดิจากการแปล นัน่คอื 
ฉบบัแปล 

 
ตารางที ่3 
องคป์ระกอบหลกัของภาพบรบิทในความคดิของการแปล 
 
 
 
 
 
 

ทัง้การตคีวามและการแปลเป็นขัน้ตอนทีส่ าคญัของกระบวนการแปลตาม
แนวคิดวาทกรรมวเิคราะห์เชิงวพิากษ์ จึงต้องมขี ัน้ตอนสถานการณ์การสื่อสาร
ตน้ฉบบั และสถานการณ์การสือ่สารฉบบัแปลอยู่ดว้ยเสมอ 

 
3.2.5 ภาพบรบิทในความคดิสองระดบักบัการแปลสองดา้น 

ดังที่กล่าวแล้วว่า ภาพบริบทในความคิดตามแนวทางภาษาศาสตร์
แบ่งเป็น 2 ระดับ ได้แก่ ใจความส าคญั และลักษณะการใช้ภาษาที่ปรากฏใน
ขอ้เขยีนและค าพดู เช่น วาทศลิป์ โครงสรา้งประโยค และค าศพัท ์เป็นตน้ (ณฐัพร 
พานโพธิท์อง, 2556: 63-64) ดงันัน้ กระบวนการแปลตามแนวคดิน้ีจงึประกอบดว้ย
การท างานในสองด้าน ได้แก่ การถ่ายทอดใจความส าคญั และการใช้ภาษาหรอื
วรรณศลิป์ ดงัแบบจ าลองดา้นล่างนี้ทีจ่ะพฒันาเป็นกระบวนการแปลตามแนวคดิ
วาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ต่อไป 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            133 

 

 
 
 

ภาพที ่3. แบบจ าลองกระบวนการแปล 2 ระดบั 
 
 

4. กระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ 
 

จากล าดับขัน้ตอนการสร้างกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรม
วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ข้างต้น ได้เป็นกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรม
วเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ 4 ขัน้ตอน พรอ้มแสดงแบบจ าลองประกอบ ดงันี้ 

1. การตคีวามกวนีิพนธต์น้ฉบบั ทีส่รุปเป็นแบบจ าลองดงันี้ 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพที ่4. แบบจ าลองการตคีวามกวนีิพนธต์น้ฉบบั 

                    การตีความ                 การแปล                              
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2. การสรุปเนื้อหาและลลีาวาทกรรมของกวนีิพนธ ์โดยแบ่งสองส่วน คอื 
ใจความส าคญั และการใชภ้าษา 

3. การแปล ทีมุ่่งถ่ายทอดใจความส าคญัและการใชภ้าษาของต้นฉบบัที่
รวบรวมไดใ้นขัน้ตอนที ่2 โดยมแีบบจ าลองดงันี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที ่5. แบบจ าลองการแปล 
 
4. การทดสอบบทแปลโดยผู้ที่ใช้ภาษาปลายทางเป็นภาษาแม่ เพื่อ

ทดสอบความเขา้ใจ และปรบัแกบ้ทแปล 
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5. การแปลกวีนิพนธ์ “มารแม้ว” สมานฉันท์ ของ องัคาร กลัยาณ
พงศ์ ด้วยกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิง
วิพากษ์ 

 

กวนีิพนธ ์“มารแมว้” สมานฉันท ์แต่งขึน้เมื่อ พ.ศ. 2550 และเผยแพร่ใน
หนังสอื มฆัวานรงัสรรค ์ซึง่รวบรวมกวนีิพนธท์ีแ่สดงอุดมการณ์ดา้นการเมอืงของ 
องัคาร กลัยาณพงศ ์พรอ้มภาพจติรกรรม ส านกัพมิพบ์า้นพระอาทติยน์ ามาตพีมิพ์
เมื่อเดือนตุลาคม พ.ศ. 2551 ระหว่างการชุมนุมประท้วงของกลุ่มพันธมิตร
ประชาชนเพื่อประชาธปิไตยเพื่อขบัไล่รฐับาล ทีเ่ริม่ตน้ขึน้ทีส่ะพานมฆัวานรงัสรรค์
ในปีเดยีวกนั เนื่องจากเป็นบทบรภิาษทีแ่สดงถงึอุดมการณ์ดา้นการเมอืงไทยร่วม
สมยัขององัคารต่อเหตุการณ์และพฤติกรรมของนักการเมอืงไทย จงึเต็มไปด้วย
อารมณ์ที่เน้นการบรภิาษมากกว่าการเคร่งครดัต่อฉันทลกัษณ์ อนัเป็นส่วนหนึ่ง
ของลกัษณะเฉพาะตวัทางวรรณศลิป์ขององัคาร “มารแมว้” สมานฉนัท ์จงึเหมาะที่
จะน ามาวเิคราะห์เป็นกรณีศกึษาการถ่ายทอดใจความส าคญัและวรรณศลิป์ของ
กระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ 

ผลที่ได้จากกระบวนการแปลนี้  ได้แก่บทแปลดังที่น ามาแสดงคู่กับ
ตน้ฉบบั ดงัต่อไปนี้ 
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ตน้ฉบบั     ฉบบัแปล 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

6. ตัวอย่างการวิเคราะห์ “มารแม้ว” สมานฉันท์ ด้วยกระบวน 
การแปลตามแนวคิดวาทกรรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ 

 

ตวัอย่างการวเิคราะหเ์ป็นไปตามขัน้ตอนและแบบจ าลองของกระบวนการแปล 
ตามแนวคิดวาทกรรมวเิคราะห์เชงิวิพากษ์ โดยจะหยิบยกเฉพาะการวิเคราะห์
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ความหมายและวรรณศลิป์ทีโ่ดดเด่นของกวใีนกวนีิพนธน์ี้มากล่าวถงึ จากตน้ฉบบั
พบว่าภาพบรบิทในความคดิทีเ่กีย่วขอ้งกบักวนีิพนธน์ี้เป็นภาพบรบิทเฉพาะทาง
สงัคมดา้นการเมอืงไทย การวเิคราะหแ์บ่งเป็นสีข่ ัน้ตอนตามล าดบั ดงันี้ 

  
6.1 การตีความ “มารแม้ว” สมานฉันท ์

 
การตีความเป็นการวเิคราะหต์ามแบบจ าลองการตีความ (รูปที่ 4) ตาม

บรบิทการเมอืงไทย ดงันี้ 
 

6.1.1 การตคีวามดา้นใจความส าคญั เป็นกระบวนการท างานทีเ่ริม่จากการศกึษา
ท าความเขา้ใจอุดมการณ์ขององัคาร กลัยาณพงศ ์ในดา้นทีเ่กีย่วขอ้งกบักวนีิพนธ์
บทนี้ อนัได้แก่ อุดมการณ์ด้านกวนีิพนธ์ และอุดมการณ์ด้านการเมอืงไทย โดย
ศึกษาเปรียบเทียบกบัความรู้ร่วมกนัของสงัคมไทยในสองด้านดงักล่าว เพื่อให้ 
ผูแ้ปลในฐานะผูอ้่านเขา้ใจสภาพโดยรวมและอุดมการณ์ของกวทีีส่ะท้อนอยู่ในกวี
นิพนธ ์ผูว้จิยัประมวลขอ้มลูจากปรญิญานิพนธเ์รื่องศลิปะการใชภ้าษาในกวนีิพนธ์
ขององัคาร กลัยาณพงศ ์(พทิยา เหรยีญสุวรรณ, 2520) และการใหส้มัภาษณ์ของ
องัคาร (เชน นคร, 2534; มหาวทิยาลยัศลิปากร, 2551; สมัพนัธ ์กอ้งสมุทร, 2556; 
ออ้มแกว้ กลัยาณพงศ,์ 2557) ดงันี้ 

ทศันคติหรอือดุมการณ์ด้านกวีนิพนธข์ององัคาร เป็นอุดมการณ์เชงิ
สงัคมที่เริม่จากการเรยีนรู้จากบรรพบุรุษและครูบาอาจารย ์องัคารเชื่อว่ากวคีวร
สรา้งสรรคผ์ลงานโดยสกดัสว่นทีย่อดเยีย่มมาต่อยอดเป็นผลงานเฉพาะตน ซึง่ตอ้ง
ดกีว่าเดมิและเป็นสากลโดยปราศจากอทิธพิลดัง้เดมิ แต่กย็งัถือเป็นการสบืทอด
ศิลปะวัฒนธรรม กวีนิพนธ์จึงเชื่อมต่ออดีตกับปัจจุบันเพื่อไปสู่อนาคต โดยมี
เป้าหมายเพื่อมนุษยชาต ิคอืมพีลงัเปลีย่นแปลงสงัคมและช่วยใหโ้ลกพน้ภยั ดว้ย
การท าใหเ้กดิส านึกและยกระดบัจติใจมนุษย ์ควบคู่ไปกบัการจรรโลงใจดว้ยคุณค่า
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ทางวรรณศลิป์ ไดแ้ก่ โวหารและปรชัญา เช่น การเชดิชจูติวญิญาณตะวนัออกดว้ย
ทศันะเชงิพุทธศาสนา การกล่าวถึงความจรงิผ่านมโนคติที่หลุดพ้นจากโลกแห่ง
ความเป็นจริง ทัง้นี้อังคารยังให้อิสระในการตีความแก่ผู้อ่านเพื่อจุดประกาย
ความคดิใหม่ๆ ดว้ยเหตุนี้ กวจีงึเป็นพหสูตูและเป็นอารยะกวทีีอ่ยู่ในฐานะเหนือคน
ทัว่ไป นอกจากนี้ องัคารยงัถอืว่ากวนีิพนธแ์ละศลิปกรรมเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนั 
ต่างกส็ะทอ้นถงึอุดมการณ์เดยีวกนัน้ี 

อุดมการณ์ด้านวรรณศิลป์ของอังคาร อาจมองได้ว่าเป็นรอง
อุดมการณ์เชงิสงัคม หรอือกีนัยหนึ่งคอื เนื้อหาเป็นตวัก าหนดรูปแบบกวนีิพนธ์ 
เนื่องจากอังคารให้ความส าคัญกับเนื้อหาของกวีนิพนธ์ที่อาจกล่าวถึงปรชัญา  
การวพิากษ์สงัคม หรอืประสบการณ์ชวีติ โดยแสดงออกดว้ยอารมณ์และความรูส้กึ
นึกคดิที่รุนแรงอย่างจรงิใจผ่านอตัลกัษณ์ทางวรรณศลิป์ ที่ช่วยโน้มน้าวผูอ้่านให้
คล้อยตามและเกิดภาพในความคิดของผู้อ่านได้อย่างแจ่มชัด แบบแผนของ 
ฉันทลักษณ์จึงเป็นเรื่องรอง รวมถึงการต่อยอดศิลปวัฒนธรรมโบราณด้วย 
การสร้างสรรค์ให้เ ป็นผลงานของตนเอง เช่น การใช้ลูกเล่นแนวเหนือจริง 
(Surrealism) และการเปรียบเทียบอย่างคมคายที่อังคารคิดขึ้นเอง การริเริ่ม
สรา้งสรรคด์า้นการใชภ้าษา อาท ิการสรา้งสรรคค์ าศพัทข์องตนเองทัง้ในดา้นของ
การสร้างค าและการสะกดค า การเรียงร้อยถ้อยค าบริภาษต่อกันเพื่อแสดงถึง
ความรู้สึกอันรุนแรงและแรงกล้า การสร้างสรรค์และพลิกแพลงสัญลักษณ์ 
นอกจากนี้ อุดมการณ์ด้านวรรณศิลป์ยงัสะท้อนอยู่ในงานศิลปกรรมที่มีการใช้
ภาษาเพื่อสื่อถึงอุดมการณ์ประกอบงานศลิปกรรมที่กลายมาเป็นแบบฉบบัของ
ภาพวาดขององัคาร 

ด้านบทบาทเชิงสงัคม องัคารมอีทิธพิลต่อสงัคมไทยในฐานะจติรกร-กวี
ที่น าเสนอกวนีิพนธ์ควบคู่กบัภาพเกรยองหรอืชาโคลเสมอ เนื้อหากวนีิพนธ์มกั
ชีใ้หเ้หน็โทษของอทิธพิลตะวนัตก ขณะเดยีวกนัภาพวาดกแ็สดงใหเ้หน็ถงึอทิธพิล
ของศิลปะไทย ศิลปกรรมขององัคารเป็นที่ยอมรบัในสงัคมไทยอยู่ก่อนแล้ว แต่ 
กวีนิพนธ์ขององัคารเริ่มเป็นที่รู้จกัในสงัคมไทยตัง้แต่ พ.ศ. 2507 หลงัจากที่ม ี
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การรวบรวมและตพีมิพเ์ป็นหนังสอืครัง้แรก ซึง่ไดร้บัการตอบรบัทัง้แง่บวกและแง่
ลบ เนื่องจากการไม่เคร่งครดัต่อฉันทลกัษณ์ เนื้อหาวิพากษ์สงัคม และการใช้
ภาษาทีรุ่นแรง แต่กวนีิพนธข์ององัคารไดร้บัการยอมรบัมากขึน้ ดไูดจ้ากการไดร้บั
เลอืกเป็นกวดีเีด่นคนแรกและคนเดยีวของมูลนิธเิสฐยีรโกเศศ-นาคะประทปี เมื่อ 
พ.ศ. 2515 ไดร้บัรางวลัซไีรต์ (S.E.A. Write) พ.ศ. 2529 จากหนังสอื ปณิธานกว ี
และเป็นศิลปินแห่งชาติ สาขาวรรณศิลป์ (กวีนิพนธ์) พ.ศ. 2532 อังคารจึง
กลายเป็นบุคคลส าคญัทีเ่ป็นรูจ้กัทัว่ไปในสงัคมไทย ถือได้ว่าองัคารมอีทิธพิลต่อ
สงัคมไทยตัง้แต่ปี 2507 จนถึงปัจจุบนั ทัง้ด้านวรรณศลิป์และการเผยแพร่ความ
คดิเหน็ของตนต่อสงัคมไทยในแง่มุมต่างๆ และอาจเป็นพลงัทางสงัคมทีม่อี านาจ
ชีน้ าผูอ้่านใหค้ลอ้ยตาม 

ปริชานด้านความรู้ร่วมกนัในสงัคมไทยเก่ียวกบัการเมืองไทยที่
กล่าวถึงในกวนีิพนธ ์“มารแม้ว” สมานฉันท์ เป็นบรบิทตัง้แต่ปี 2544 คอืปีแรกที่
นายทกัษิณ ชนิวตัรเป็นนายกรฐัมนตร ีจนถงึปัจจุบนั (พ.ศ. 2562) ผูว้จิยัประมวล
ขอ้มูลสถานการณ์การเมอืงไทยจากบทความและสื่อสาธารณะ (เกษียร เตชะพรีะ, 
2546, เกษยีร เตชะพรีะ, 2558; จกัษ์ พนัธช์เูพชร, ม.ป.ป.; ธนชาต ิประทุมสวสัดิ,์ 
2557; เปิดบทวิเคราะห์การเมือง 'ธีรยุทธ' ฉบบัเต็ม, 2555; พิชญ์ พงษ์สวัสดิ,์ 
2551; มงคล สงปรางค,์ 2551; อุเชนทร ์เชยีงเสน, ม.ป.ป.;) ดงันี้ 

พรรคไทยรักไทยได้รับเลือกเป็นเสียงข้างมากในสภาเมื่อปี 2544 
เนื่องจากหวัหน้าพรรค นายทกัษิณ ชินวตัร เป็นนักธุรกิจที่ประสบความส าเรจ็ 
ประกอบกับนโยบายประชานิยมที่ตอบสนองความต้องการของคนไทยอย่าง  
จบัต้องได ้ขณะเดยีวกนั รฐัธรรมนูญปี 2540 ทีมุ่่งสรา้งเสถยีรภาพของรฐับาลและ
พรรคการเมือง โดยท าให้การเปิดอภิปรายไม่ไว้วางใจไม่ใช่เรื่องง่าย และ ให้
ความส าคญัต่อมตพิรรคมากกว่าอุดมการณ์ของสมาชกิ นายกรฐัมนตรจีงึควบคุม
มติคณะรฐัมนตร ีและเกดิการควบรวมพรรค กลายเป็นเสยีงขา้งมากเดด็ขาดใน
รฐัสภาจนขาดอ านาจถ่วงดุลตรวจสอบ ท าให้รฐับาลมีเสถียรภาพสูงจนอยู่ครบ
วาระและไดร้บัการเลอืกตัง้เป็นรฐับาลเสยีงขา้งมากอย่างเดด็ขาดอกีวาระหนึ่งเมื่อ
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ปี 2548 ขณะทีช่นชัน้กลางในเมอืงไมส่ามารถยอมรบัการบรหิารประเทศของพรรค
ไทยรักไทยได้อีกต่อไป จึงเกิดการประท้วงครัง้ใหญ่ของกลุ่มเสื้อเหลืองใน
กรุงเทพฯ เพื่อต่อต้านรฐัไรจ้รยิธรรมจนน าไปสู่รฐัประหารโดยสถาบนัทหารเมื่อปี 
2549 พร้อมกบัรฐัธรรมนูฐใหม่ที่มุ่งป้องกนัระบอบทกัษิณ สร้างความไม่พอใจ
ให้กบัชนชัน้ล่างในชนบททีไ่ดร้บัความช่วยเหลอืจากรฐัผ่านนโยบายประชานิยม 
เกดิพลงัเสือ้แดงของชนชัน้ล่างทีต่ระหนักถงึอ านาจทางการเมอืงทีไ่ม่เคยไดร้บัมา
ก่อน เพื่อตอบโตช้นชัน้กลางในเมอืงและชนชัน้น าในการปกครอง ความแตกแยกที่
ยอมกนัไม่ไดจ้งึเกดิขึน้ วงจรการเลอืกตัง้รฐับาลจากชนชัน้ล่าง ปะทะแรงตา้นจาก
ชนชัน้กลางในเมือง จนทหารต้องเข้ามาแยกและร่างรัฐธรรมนูญใหม่เพื่อ
ตอบสนองต่อวกิฤตทิางการเมอืง จงึยงัคงวนเวยีนต่อไป ในสงัคมทีแ่ตกแยกเช่นนี้ 
ย่อมเกดิมุมมองทีแ่ตกต่างกนัโดยสิน้เชงิในหมู่สงัคมย่อยภายในสงัคมใหญ่ อนัเกดิ
จากความรู้ความเข้าใจที่แตกต่างกันอย่างสิ้นเชิง ความรู้ร่วมกันในสงัคมไทย
เกี่ยวกับการเมืองไทยภายใต้ภาพบริบทในความคิดของผู้วิจยั จึงเป็นความรู้
ร่วมกนัของสงัคมย่อยในเมอืงหลวงทีผู่ว้จิยัอยู่อาศยัและเตบิโต แต่อาจไม่ใช่ภาพ
ตวัแทนของความรูค้วามเขา้ใจของสงัคมใหญ่โดยรวมทัง้ประเทศ 

ปริชานด้านทศันคติขององัคารเก่ียวกบัการการเมืองไทย สะท้อน
อยู่ในอุดมการณ์ดา้นพุทธศาสนาทีไ่ม่เคยเปลีย่นแปลง และทศันคตดิา้นจรยิธรรม
ในสงัคมไทยขององัคาร ทีต่่อต้านอทิธพิลตะวนัตก ไดแ้ก่ ทุนนิยม บรโิภคนิยม ที่
น ามาซึ่งความโลภและการทุจรติคอร์รปัชนั รวมถึงนักการเมอืงทีไ่ม่มอีุดมการณ์
เพื่อส่วนรวม เมื่อรฐับาลขาดจริยธรรมดงักล่าว องัคารจึงแสดงความเหน็ว่าผู้ที่
สนับสนุนทักษิณเป็นคนโง่ ขายวิญญาณให้ทักษิณใช้และเอาเปรียบเพราะ 
ความลุ่มหลงในวตัถุ ส่วนทกัษิณกเ็ตม็ไปดว้ยกเิลสตณัหาและความโลภไม่สิน้สุด 
ตอ้งการครอบครองประเทศไทยจนชาตวิุ่นวาย ทกัษณิจงึเป็นผูท้รยศท าลายชาติ 

จากการวเิคราะหร์ะดบัตวับทหรอืใจความส าคญัของกวนีิพนธน์ี้ สรุปได้
ว่า องัคารให้ความส าคญักบัฉันทลกัษณ์รองจากเนื้อหา ที่บรภิาษการเมอืงไทย
โดยเฉพาะนกัการเมอืงไทยกลุ่มหนึ่งดว้ยการกล่าวถงึอย่างตรงไปตรงมา ใจความ
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ส าคญัจงึเด่นชดัในเนื้อหา และเนื่องจากเป็นการท างานรายบท จงึสรุปใจความ
ส าคญัรายบทไดด้งันี้ 

บททีห่นึ่ง "ตระกลูทุจรติ จติใจตกต ่า” 
บททีส่อง “ทุจรติกนัมโหฬารอย่างแนบเนียนและไรส้ านึก ในระดบัท าลาย

ลา้งชาต”ิ 
บททีส่าม “เหล่าตระกูลและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติอย่างมโหฬารโดยไม่

เกรงกลวักฎหมาย” 
บทที่สี่ “มารแม้ว” แบ่งผลประโยชน์จากการทุจริตให้สิงคโปร์ที่รอ

กอบโกยดว้ยความโลภ” 
บทที่ห้า “ทุจริต “โครงการหนองงูเห่า , “แม้ว” ชัว่ที่สุดนับแต่ก าเนิด 

“สยาม”” 
 

6.1.2 การตีความระดบัการใช้ภาษา เป็นการแสดงการวเิคราะหเ์ฉพาะลกัษณะ
ทางวรรณศิลป์ที่โดดเด่นในกวีนิพนธ์นี้ ซึ่งการตีความระดับการใช้ภาษาเชิง
วรรณศลิป์ แบ่งเป็น การวเิคราะหภ์าวะการสื่อสาร และการวเิคราะหผ์ูอ้่าน ตาม
รายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

ภาวะการส่ือสารด้านเวลา เน่ืองจากการอ่านเป็นการสือ่สารทางเดยีวที่
ผู้วิจยัในฐานะผู้อ่านจะเปลี่ยนเป็นผู้แปลในขัน้ตอนการแปลในล าดบัต่อไป เมื่อ
พจิารณาเวลาทีเ่กดิการแปล แมว้่า “มารแมว้” สมานฉนัท ์ไดร้บัการตพีมิพร์าว 10 ปี 
มาแล้ว คือตีพิมพ์ พ.ศ. 2551 เทียบกบัปีวิจยัคือ พ.ศ. 2563 และสถานการณ์
เฉพาะทางการเมอืงทีก่ล่าวถงึในกวนีิพนธไ์ดผ้่านพน้ไปแลว้ แต่นักการเมอืงกลุ่ม
เดมิที่ถูกกล่าวถงึในกวนีิพนธย์งัคงมบีทบาททางการเมอืงไทยในปัจจุบนั ปัญหา
การเมอืงในกวนีิพนธ์จงึถือได้ว่าเป็นปัญหาร่วมสมยั ภาษาที่ใช้กเ็ป็นภาษาไทย
ร่วมสมยัที่เขา้ใจง่าย ถือได้ว่า ไม่มปัีจจยัของเวลาเขา้มาเกี่ยวขอ้งในด้านการใช้
ภาษา 
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ภาวะการส่ือสารด้านเวทีการส่ือสาร ในบริบทนี้  ได้แก่ หนังสือ 
มฆัวานรงัสรรค ์ซึง่เปิดพืน้ทีใ่หก้บัผูอ้่านเฉพาะกลุ่มทีม่คีวามเหน็ทางการเมอืงไป
ในทางเดยีวกนั หนังสอืเล่มนี้ตีพมิพ์โดยส านักพมิพ์บา้นพระอาทติย ์และม ีสนธ ิ
ลิ้มทองกุล หนึ่งในแกนน าผู้ประท้วงเป็นประธานที่ปรึกษาของหนังสอื มฆัวาน
รงัสรรค ์จงึเป็นสญัลกัษณ์ของการต่อสูท้างการเมอืงของกลุ่มพนัธมติรประชาชน
เพื่อประชาธปิไตย ซึง่เหน็ความส าคญัของอทิธพิลขององัคารทีม่ต่ีอผูม้อีุดมการณ์
ร่วมกบักลุ่มตน ดว้ยการสนับสนุนนี้น่าจะท าใหอ้งัคารมคีวามมัน่ใจทีจ่ะแสดงออก
อย่างเตม็ทีผ่่านการใชภ้าษาบรภิาษอย่างรุนแรง 

ภาวะการส่ือสารด้านองค์ประกอบแวดล้อม  ที่มีบทบาทต่อการ
สื่อสารในบรบิทนี้ ได้แก่ ภาพเขยีนขององัคารที่ปรากฏควบคู่กบักวนีิพนธเ์สมอ 
จนไดร้บัการเรยีกขานเป็นจติรกรกว ี(รื่นฤทยั, 2554: 34) อนัหมายถงึการใชป้ลาย
ปากกาไดร้าวกบัปลายพู่กนั แสดงถงึความเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนัของศลิปกรรม
และกวนีิพนธ์ ตวัอย่างเช่น การสร้างสรรค์จากลายกนกโบราณเป็นศลิปกรรมที่
เป็นเอกลกัษณ์ขององัคารที่ไม่ทิ้งความเป็นไทย เปรยีบได้กบัการสร้างสรรค์ต่อ
ยอดจากบทร้อยกรองของบรรพบุรุษจนเป็นกวีนิพนธ์ที่มลีกัษณะเฉพาะตวัของ
องัคาร หรือ การสร้างสรรค์ด้วยจินตนาการผสมผสานกบัสิง่ที่มีอยู่จริงเพื่อสื่อ
ความหมายทีแ่ฝงอยู่ในจติรกรรม เปรยีบไดก้บัการสรา้งสรรคก์ารใชภ้าษาจนเกดิ
เป็นค าใหม่เฉพาะตวั 

การวิเคราะห์ผู้อ่าน ในบริบทนี้เป็นการวเิคราะห์ผู้วจิยัในฐานะผู้อ่าน 
เริ่มจากสถานภาพและบทบาททางสงัคมของผู้วิจ ัย ซึ่งเป็นหนึ่งในผู้ร ับสาร
จ านวนมากผ่านการอ่าน จงึกล่าวได้ว่า ผู้วจิยัคอืหนึ่งในผูท้ีไ่ด้รบัอทิธพิลทัง้ดา้น
อุดมการณ์และวรรณศลิป์ขององัคาร และสามารถท ากจิกรรมอย่างใดอย่างหนึ่งที่
สบืเนื่องจากการอ่าน ทีอ่าจสง่ผลต่อเนื่องทางสงัคมได ้

เมื่อมองผ่านภาพบริบทในความคิดของผู้วิจยัในฐานะผู้อ่าน ด้าน
บรรทดัฐานการใช้ภาษาของกว ีพบว่ากวไีม่ยดึบรรทดัฐานการใชภ้าษากวนีพินธ์
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ในสงัคมไทยอย่างเคร่งครดั เหน็ไดจ้ากการไม่เคร่งต่อฉันทลกัษณ์ของกลอนแปด 
การสร้างสรรค์ค า และการใช้ค าบรภิาษและค าไม่สุภาพร่วมสมยัโดยไม่ค านึงถงึ
ความสละสลวย 

เมื่อมองผ่านภาพบริบทในความคิด เก่ียวกบัการใช้ภาษาของกวี ใน
ขัน้ตอนการตคีวามระดบัการใชภ้าษา สามารถสรุปลกัษณะทางวรรณศลิป์เด่นๆ 
ไดด้งันี้ 

1. การเน้นความส าคญัของเนื้อหาหรอือุดมการณ์และอารมณ์ความรู้สกึ
มากกว่าการยึดติดกบับรรทดัฐานการประพนัธ์กวีนิพนธ์ไทย กวีนิพนธ์นี้จึงไม่
เคร่งครดัต่อฉนัทลกัษณ์กลอนแปดทีคุ่น้เคย 

2. การใชภ้าษาธรรมดาร่วมสมยัทีใ่ชก้นัทัว่ไปในสงัคมไทย 
3. การเอ่ยชื่อนกัการเมอืงทีก่ล่าวถงึในบทสดุทา้ยเท่านัน้  
4. การใช้อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ ได้แก่ การเชื่อมโยงอุดมการณ์ด้าน

การเมอืงกบัอุดมการณ์ดา้นกวนีิพนธข์ององัคารในบททีห่นึ่ง เพื่อกล่าวถงึจติใจที่
ขาดการกล่อมเกลาด้วยกวนีิพนธว์่าคอืจติใจทีต่กต ่าของตระกูลนี้  และอุปลกัษณ์
เชงิมโนทศัน์ยงัเป็นกลวธิสีรา้งภาพพจน์ในบททีส่ีด่ว้ย 

5. การใชอุ้ปลกัษณ์หลากหลายค าแทนการทุจรติ ไดแ้ก่ ฉัน รบัประทาน 
แดก เขมอืบ และกระเดอืก ซึง่ลว้นแลว้แต่หมายถงึ กนิ ทัง้สิน้ 

6. การน าค าบรภิาษและค าไม่สุภาพมาเรยีงต่อกนัหลายค า และปรากฏ
อยู่ทัว่ไปตัง้แต่บททีส่องไปจนจบ เป็นการแสดงความรูส้กึเกลยีดชงัอย่างรุนแรงต่อ
นกัการการเมอืงไทยกลุ่มนี้ 

7. การเล่นค า ได้แก่ การเล่นค าพ้องเสยีงของค าว่า “ฉันท์” ที่หมายถงึ
ฉันทลกัษณ์ไทย และ “-ฉันท”์ เพื่อน าไปสู่ค าว่า “ฉัน” ทีใ่ชก้บัพระสงฆห์มายความ
ว่ารบัประทาน ซึง่ในบรบิทนี้หมายถงึการทุจรติคอรร์ปัชนั การเล่นค ายงัปรากฏใน
รูปของการแปลงค า ได้แก่ “กฎหมาย” ซึ่งเป็นค ากลางๆ เป็นค าว่า “กฎหมา” ที่
กลายเป็นค าบรภิาษสื่อถึงความเป็นเดรจัฉานทีอ่ยู่กนัอย่างไรก้ฎหมาย และเป็น
การกดใหต้ ่ากว่ามนุษยด์ว้ย อกีค าทีอ่งัคารแปลง คอื “หนองงเูหลอืม” โดยไม่แสดง
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ค าตน้ทาง แต่อาศยัความรูร้่วมกนัดา้นการเมอืงในสงัคมไทย ช่วยใหผู้ว้จิยัในฐานะ
ผู้อ่านทราบว่าอังคารอ้างถึง “หนองงูเห่า” ซึ่งเป็นชื่อเรียกโครงการสนามบิน
สุวรรณภูมใินขณะนัน้ เนื่องจากกวนีิพนธบ์ทนี้กล่าวถงึประเดน็เดยีวคอืการทุจรติ
คอรร์ปัชนั การแปลงชื่อเฉพาะนี้จงึท าใหเ้กดินยัเชงิลบทีโ่ยงกบัการทุจรติ 

8. การสรา้งสรรคค์ า ทีเ่กดิจากน าค าทีส่รา้งขึน้เองมาประกอบกบัค าที่มี
ใช้อยู่แล้ว ได้แก่ “โอกอวก” ซึ่ง “โอก” หมายถึง ออก แต่ “อวก” ไม่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เมื่อพิจารณาจากบริบท  
“โอกอวก” น่าจะหมายถงึสิง่ทีไ่ม่ด ีและออกเสยีงคลา้ย “โอก้อา้ก” และ “อว้ก” ซึง่
ลว้นเป็นค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัการอาเจยีน “โอก้อา้ก” แสดงอาการเอเจยีนทีม่กัใช้กบั
หญงิตัง้ครรภ ์สว่น “อ๊วก” เป็นภาษาทีไ่ม่เป็นทางการทีห่มายถงึทัง้อาการและสิง่ที่
อาเจยีนออกมา “โอกอวก” จงึน่าจะหมายถงึสิง่ทีอ่าเจยีนออกมา เป็นการแสดงให้
เห็นภาพของความตะกละที่กินได้แม้กระทัง่สิ่งที่มาจากอาเจียนซึ่งน่ารงัเกียจ
ขยะแขยง สือ่ถงึ ความโลภอย่างทีส่ดุ กวนีิพนธบ์ทนี้ยงัสรา้งสรรคค์ าจากการน าค า
ที่มใีช้อยู่แล้วมาประกอบกนั ได้แก่ “ปฐมกลัป์” ซึ่งไม่ปรากฏในพจนานุกรมฉบบั
ราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2554 และ ปฐมที่หมายถึงล าดบัแรกหรอืเบื้องต้น กม็ี
ความหมายที่ขดักบั กลัป์ที่หมายถึงอายุของโลกซึ่งบ่งบอกถึงเวลาอนัยาวนาน 
องัคารจงึอาจหมายถึงประวตัิศาสตร์อนัยาวนานของไทย จงึเป็นไปได้ว่าองัคาร
อาจแปลงค าว่า “กาล” เป็น “กลัป์” เพื่อสรา้งความคลอ้งจองดว้ย 

 
6.2 การสรปุเน้ือหาและลีลาวาทกรรรมของกวีนิพนธ ์

 
จากขัน้ตอนการตคีวามระดบัตวับท สรุปใจความส าคญัไดด้งันี้ 
บททีห่นึ่ง: "ตระกลูทุจรติ จติใจตกต ่า” 
บททีส่อง: “ทุจริตกนัมโหฬารอย่างแนบเนียนและไร้ส านึก ใน 

ระดบัท าลายลา้งชาต”ิ 
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บททีส่าม: “เหล่าตระกลูและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติอย่างมโหฬาร 
โดยไม่เกรงกลวักฎหมาย” 

บททีส่ี:่  “มารแมว้” แบ่งผลประโยชน์จากการทุจรติใหส้งิคโปร์ 
 ทีร่อกอบโกยดว้ยความโลภ” 

บททีห่า้:  “ทุจริต “โครงการหนองงูเห่า, “แม้ว” ชัว่ที่สุดนับแต่ 
   ก าเนิด “สยาม”” 

 
จากขัน้ตอนการตคีวามระดบัการใชภ้าษา สรุปลกัษณะทางวรรณศลิป์ได้

ดงันี้ 
1. การไม่เคร่งครดัต่อโครงสรา้งฉนัทลกัษณ์ของกลอนแปด  
2. การใชภ้าษาธรรมดาร่วมสมยั 
3. การเอ่ยชื่อนกัการเมอืงทีก่ล่าวถงึเฉพาะในบทสดุทา้ย 
4. การใชอุ้ปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ (บททีห่นึ่งและบททีส่ี)่ 
5. การใชอุ้ปลกัษณ์ (บททีห่นึ่งถงึบททีส่ี)่ 
6. การใชค้ าบรภิาษและค าไม่สภุาพเรยีงต่อกนั (บททีส่องถงึบททีห่า้) 
7. การเล่นค าพอ้งเสยีง (บททีห่นึ่งและบททีส่าม) 
8. การแปลงค า (บททีส่ามและบททีห่า้) 
9. การสรา้งสรรคค์ า (บททีส่ีแ่ละบททีห่า้) 
 

6.3 การแปล 
 
ขัน้ตอนการแปลเป็นการวิเคราะห์ตามแบบจ าลองการแปล (รูปที่ 5) 

แบ่งเป็นการวเิคราะหร์ะดบัตวับทและระดบัการใชภ้าษา ระดบัตวับทประกอบดว้ย
การวเิคราะห์บรบิทในสงัคมปลายทางที่เกี่ยวกบักวนีิพนธ์ไทย เพื่อหารูปแบบที่
เหมาะสมของบทแปลส าหรบัผูอ้่านปลายทาง และการวเิคราะหบ์รบิทเฉพาะของ
กวนีิพนธ์นี้ ได้แก่ การเมอืงไทย ที่แสดงถึงพืน้ฐานความรู้ดา้นการเมอืงไทยของ 
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ผู้แปลและผู้อ่านปลายทาง ซึ่งจะช่วยก าหนดวธิกีารถ่ายทอดเนื้อหาของบทแปล 
ส่วนระดบัการใช้ภาษาเป็นการวิเคราะห์บริบทที่เกี่ยวกบัการสื่อสารของผู้แปล 
รวมทัง้การถ่ายทอดใจความส าคญัและวรรณศลิป์ ซึง่ปัจจยัทีก่ล่าวถงึทัง้หมดน้ี จะ
ไดเ้ป็นบทแปลในทีส่ดุ 

 
6.3.1 การวเิคราะหร์ะดบัตวับท ไดแ้ก่ การวเิคราะหภ์าพบรบิทในความคดิของผู้
แปลด้านความรู้ร่วมกนัในสงัคมปลายทางเกี่ยวกับกวีนิพนธ์ไทย ด้านความรู้
ร่วมกันนัสงคมปลายทางเกี่ยวกบัการเมืองไทย และด้านทัศนคติของผู้แปลป
เกีย่วกบัการเมอืงไทย ตามรายละเอยีดดงัต่อไปนี้  

ดา้นความรู้ร่วมกนัในสงัคมปลายทางเก่ียวกบักวีนิพนธ์ไทย ผูว้จิยั
ประมวลขอ้มลูทีส่ะทอ้นสถานภาพความเป็นทีรู่จ้กัของวรรณกรรมไทยในหมู่ผูอ้่าน
วรรณกรรมภาษาองักฤษ (ตลาดหนังสอืแปลไทยเป็นเทศในบรบิทตลาดโลกจาก
ปากค าผู้เล่นจริงเจ็บจริง , ม.ป.ป.; ส านักงานศิลปวัฒนธรรมร่วมสมัย , 2553; 
Boonyaketmala, 2008; Erker, 2010; Erker, 2013) สรุปไดว้่า วงวรรณกรรมไทย
ไม่เตบิโตเท่าทีค่วร เริม่จากการขาดแคลนวรรณกรรมไทยทีไ่ดร้บัรางวลัใหญ่ระดบั
โลก และเป็นที่รู้จ ักแค่ในระดับภูมิภาคจากรางวัลซีไรต์ ประกอบกับตลาด
วรรณกรรมไทยขาดแรงส่งในการสรา้งสรรคง์านเขยีนจากผูอ้่านทีม่จี านวนไม่มาก 
เหล่านี้ลว้นเป็นอุปสรรคต่อการผลติวรรณกรรมแปล ประกอบกบัต้นทุนผลติที่สูง 
และขาดการสนับสนุนให้แพร่หลายสู่สาธารณชน ส านักศลิปวฒันธรรมร่วมสมยั 
กระทรวงวฒันธรรม ผลติงานแปลวรรณกรรมไทยอย่างสม ่าเสมอ แต่กเ็ผยแพร่ใน
วงวิชาการ ไม่ได้ท าการตลาดเพื่อจดัจ าหน่ายหรือเผยแพร่ในวงกว้าง มาร์เซล  
บารังส์ (Marcel Barang) นักแปลชาวฝรัง่ เศสที่แปลวรรณกรรมไทยเป็น
ภาษาองักฤษ และถอืไดว้่าผลติงานแปลวรรณกรรมไทยมากทีสุ่ดในปัจจุบนั กล่าว
ไวว้่า “นักแปลวรรณกรรมทีด่ตีายหมดแลว้” (Erker, 2013) ผูอ้่านภาษาองักฤษจงึ
เขา้ไม่ถงึวรรณกรรมไทย แมแ้ต่ผลงานแปลของบารงัสเ์องทีเ่ผยแพร่ออนไลน์เป็น
ส่วนใหญ่ เพื่อดึงดูดผู้อ่านด้วยราคาย่อมเยา ก็ไม่สามารถท ายอดขายสูงหรือ
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เผยแพร่ในวงกว้างได้ จงึอาจมองได้ว่าผู้อ่านในสงัคมปลายทางไม่คุ้นเคยกบักวี
นิพนธ์ไทย การแปล “มารแม้ว” สมานฉันท์ เป็นภาษาอังกฤษ ผู้วิจ ัยจึงเลือก
น าเสนอในรูปแบบฉันทลกัษณ์ที่คุ้นเคยส าหรบัผู้อ่านภาษาองักฤษรูปแบบหนึ่ง 
ไดแ้ก่ sonnet ทีบ่ทหนึ่งประกอบดว้ยสีบ่าท สว่นบทสดุทา้ยมเีพยีงสองบาท 

ด้านความรู้ร่วมกนัในสงัคมปลายทางเก่ียวกบัการเมืองไทย ผู้วจิยั
รวบรวมขอ้มูลการเมอืงไทยผ่านสื่อสาธารณะจากส านักข่าวภาษาองักฤษทีเ่ป็นที่
รู้จ ักกว้างขวางทัง้ ในและนอกสังคมตะวันตก ได้แก่  CNN (Mullen, 2013), 
Economist (Thaksin times: Thailand’s coup-makers punish two former prime 
ministers, 2015), The Guardian (Aglionby, 2006), National Geographic 
(Simon, 2014) และ  Washington Post (Thailand’s anti-democracy protests 
merit a rebuke from the U.S., 2014) ที่น่าจะเป็นช่องทางเข้าถึงความรู้ความ
เขา้ใจเกี่ยวกบัการเมอืงไทยในสงัคมปลายทาง และสรุปได้ว่า ทกัษิณมบีทบาท
ส าคญัต่อการเมอืงไทยนับตัง้แต่เขา้มาเป็นนายกรฐัมนตรเีมื่อปี 2544 ดว้ยคะแนน
เสยีงขา้งมากอย่างเดด็ขาด โดยอาศยันโยบายประชานิยมสรา้งฐานเสยีงทีเ่ป็นคน
ยากจนในชนบท โดยเฉพาะในภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ จงึเป็นคู่แข่งส าคญัของ
ชนชัน้น าทีป่กครองประเทศ แต่ดว้ยขอ้กล่าวหาเรื่องการทุจรติและเผดจ็การ ท าให้
เกดิรฐัประหารเมื่อ พ.ศ. 2549 และเกดิกลุ่มเสือ้แดงทีป่ระทว้งยดึย่านธุรกจิใจกลาง
กรุงเทพฯ เพื่อให้ทักษิณกลับมาเป็นนายกรัฐมนตรี การปราบปรามท าให้มี
ผูเ้สยีชวีติราว 90 คน แมท้กัษิณจะหนีออกนอกประเทศ แต่กย็งัคงมบีทบาททาง
การเมอืงอย่างต่อเนื่องผ่านสื่อสงัคมออนไลน์และวดีทิศัน์ ทีเ่ชื่อมต่อกบัชาวชนบท 
ความพยายามออกกฎหมายนิรโทษกรรมของสภาผูแ้ทนราษฎร ภายใต้รฐับาลที่
น าโดย ยิง่ลกัษณ์ ชนิวตัร หลงัการเลอืกตัง้ปี 2556 ท าใหเ้กดิการประทว้งต่อตา้น
ระบอบทกัษณิอกีครัง้ของชนชัน้น าและชนชัน้กลางในเมอืงหลวงนบัพนัคน ขณะที่
ชาวชนบทหลายหมื่นคนชุมนุมต่อต้าน จนเกิดรัฐประหารอีกครัง้ในปี 2557  
ยิง่ลกัษณ์หนีออกนอกประเทศจากคดโีครงการจ าน าขา้ว สื่อตะวนัตกจงึมองว่า  
ชนชัน้น าที่ปกครองประเทศมาตลอดเหน็การเลือกตัง้เป็นภยัคุกคามอ านาจ จน
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น าไปสู่วกิฤติทางการเมอืงในระบอบประชาธปิไตย ที่กลายเป็นสงครามระหว่าง 
ชนชัน้ และท าใหก้ารเมอืงขาดเสถยีรภาพ 

เมื่อน าขอ้มูลขา้งต้นมาวเิคราะห์ ผู้วจิยัในฐานะผู้แปลเหน็ว่า เนื่องจาก
ไทยไม่มบีทบาทส าคญัทางการเมอืงโลกนัก จงึท าใหผู้อ้่านในสงัคมปลายทางขาด
ความต่อเนื่องในการรับรู้ความเป็นไปของสถานการณ์การเมืองไทย ลักษณะ 
การสรุปขา่วท าใหปั้จจยัความอ่อนไหวทางการเมอืงถูกละเลย และเทน ้าหนกัใหก้บั
กระบวนการทางประชาธปิไตยทีผู่ไ้ดร้บัเลอืกตัง้ถอืเป็นผูน้ าโดยชอบธรรม โดยไม่
มองว่ากระบวนการเลอืกตัง้ชอบธรรมหรอืไม่ ขณะเดยีวกนักเ็สนอข่าวว่าทกัษิณ
เป็นผูน้ าการต่อสูร้ะหว่างชนชัน้ จงึอาจมองไดว้่าผูอ้่านในสงัคมปลายทางไม่น่าจะ
มคีวามรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัการเมอืงไทยเท่าใดนกั ผูว้จิยัในฐานะผูแ้ปลปจงึเลอืก
สื่อเนื้อหาในกวนีิพนธ์เสมอืนผู้อ่านบทแปลในสงัคมปลายทางไม่มคีวามรู้ความ
เขา้ใจเกีย่วกบัการเมอืงไทย 

ด้านทศันคติด้านการเมืองไทยของผู้วิจยัในฐานะผู้แปล สอดคล้อง
กบัความรู้ร่วมกนัในสงัคมไทยเกี่ยวกบัการเมอืงไทยในขัน้ตอนการตีความ ซึ่ง
สถานการณ์การเมอืงเช่นนี้ยงัคงวนเวยีนอยู่ในปัจจุบนั ผูว้จิยัหวงัจะเหน็ประเทศ
ไทยพฒันาต่อไปอย่างเขม้แขง็ ซึง่จะเกดิขึน้ไดก้ต่็อเมื่อประชาชนทุกระดบัชัน้ ทุก
ภูมภิาคได้รบัโอกาสทางการศึกษา สงัคม เศรษฐกจิ และการเมอืงเท่าเทียมกนั 
โดยไม่ถูกคนบางกลุ่มฉวยโอกาสและเอาเปรยีบ ผู้วจิยัในฐานะผู้แปลจงึต้องการ
ถ่ายทอดความคดิเหน็และอารมณ์ความรูส้กึในกวนีิพนธ ์ซึง่เป็นมุมมองหนึ่ง เพื่อ
กระตุ้นให้ผู้อ่านในสังคมปลายทางที่สนใจการ เมืองไทยท าความเข้าใจกับ
สถานการณ์การเมอืงไทยอย่างละเอยีดลกึซึง้ขึน้ 

 
6.3.2 การวเิคราะหร์ะดบัการใชภ้าษา แบ่งเป็น การวเิคราะหภ์าวะการสือ่สาร และ
ผูแ้ปล ตามรายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 

การวเิคราะห์ภาวะการส่ือสารด้านเวทีการส่ือสาร ซึง่เป็นการสื่อสาร
ทางเดยีวผ่านการอ่านบทแปลภาษาองักฤษส าหรบัผูอ้่านในสงัคมปลายทาง ผูว้จิยั
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ในฐานะผู้แปลใช้ภาษาไทยหรือภาษาต้นฉบบัเป็นภาษาแม่ จึงไม่คล่องแคล่ว
ภาษาองักฤษในระดบัเจา้ของภาษา ขณะเดยีวกนักไ็ม่ไดเ้ป็นนักแปลทีเ่ป็นที่รู้จกั
ในสงัคมปลายทาง การใช้ภาษาองักฤษของผู้แปลจึงอาจมีข้อจ ากดัในระหว่าง 
การท างานทีต่อ้งค านึงถงึการความเขา้ใจบทแปลของผูอ้่านปลายทางเป็นส าคญั 

การวิเคราะห์ภาวะการส่ือสารด้านองคป์ระกอบแวดล้อมของการ
แปลในบริบทนี้ตรงข้ามกับองค์ประกอบแวดล้อมในขัน้ตอนการตีความที่มี
จติรกรรมเป็นองค์ประกอบแวดล้อม ผู้วจิยัในฐานะผู้แปลต้องการแปลกวนีิพนธ์
ต้นฉบับเป็นภาษาอังกฤษ เพื่อถ่ายทอดเนื้ อหาและวรรณศิลป์ โดยไม่มี
องค์ประกอบอื่นใดในการน าเสนอ โดยหวงัว่าบทแปลจะท าให้ผู้อ่านปลายทาง
เขา้ใจเนื้อหาและวรรณศลิป์ของต้นฉบบัได ้และอาจน าไปสู่การหาขอ้มูลเพิม่เติม
เกีย่วกบัการเมอืงไทย 

การวิเคราะห์ผู้วิจยัในฐานะผู้แปลด้านสถานภาพและบทบาททาง
สงัคม ซึง่อยู่ต่างสงัคมกบัผูอ้่านปลายทาง ไม่มคีวามคล่องแคล่วภาษาองักฤษใน
ระดบัเจา้ของภาษา และไม่มชีื่อเสยีงในฐานะผูแ้ปล หรอืเป็นทีรู่จ้กัในหมู่ผูอ้่านใน
สงัคมปลายทาง จงึไม่มอีทิธพิลในการชีน้ าทัง้ดา้นการใชภ้าษาและดา้นอุดมการณ์ 
ตรงกนัขา้ม ผูว้จิยัในฐานะผูแ้ปลเป็นเพยีงผูต้ามในเรื่องของการใชภ้าษาในสงัคม
ปลายทาง ซึง่อาจเป็นอุปสรรคในการถ่ายทอดวรรณศลิป์ขององัคารซึง่เป็นผูห้นึ่งที่
มคีวามสรา้งสรรคด์า้นการใชภ้าษา 

ล าดบัสุดท้ายของขัน้ตอนการแปล ได้แก่ การวิเคราะห์ภาพบริบทใน
ความคิดของการใช้ภาษาปลายทางของผู้วิจยัในฐานะผู้แปล ซึ่งเป็นการ
ถ่ายทอดใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ของต้นฉบบัที่สรุปไวใ้นหวัขอ้ 
6.2 ผ่านการวเิคราะหก์ารใชภ้าษาของผูว้จิยัในฐานะผูแ้ปล โดยใหค้วามส าคญักบั 
“ลกัษณะ” ของการใชภ้าษา ไม่ใช่ “ค า” ทีป่รากฏอยู่ในกวนีิพนธ ์แลว้ใชเ้ครื่องมอื
สือ่สารในสงัคมปลายทางทีใ่กลเ้คยีงกบัเครื่องมอืสื่อสารตน้ทางมากทีส่ดุทีจ่ะท าได้ 
ดงัตวัอย่างทีน่ ามาแสดงต่อไปนี้ 
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1. การถ่ายทอดการเล่นค าพ้องเสยีง ที่ปรากฏอยู่ในบททีห่นึ่งและบทที่
สาม เนื่องจากเป็นการท างานแยกเป็นรายบท ผูแ้ปลจงึพยายามถ่ายทอดการเล่น
ค าพอ้งเสยีงในทัง้สองบทดงักล่าว โดยในบททีห่นึ่ง เริม่จากการถ่ายทอดใจความ
ส าคญั "ตระกลูทุจรติ จติใจตกต ่า” ผูแ้ปลตดัสนิใจเลอืกค าว่า “pedigree” ถ่ายทอด
ความหมายของ “ตระกูล” แล้วน ามาเล่นค าพ้องเสยีงกบัค าว่า “pet degree” ซึ่ง
หมายถงึ ระดบัสตัวเ์ลีย้งหรอืเดรจัฉาน จงึเป็นการเปรยีบเทยีบตระกูลนี้ที่ตกต ่าลง
ไปอยู่ในระดับเดียวกับเดรัจฉาน ในท านองเดียวกัน การท างานในบทที่สาม  
ผูแ้ปลปพยายามถ่ายทอดใจความส าคญั “เหล่าตระกูลและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติ
อย่างมโหฬารโดยไม่เกรงกลวักฎหมาย” โดยบรภิาษกลุ่มนักการเมอืงนี้ว่ามาจาก
นรก คือ “party from hell’ ที่ไม่เกรงกลวักฎหมาย หรืออีกนัยหนึ่งคือ ไม่เคารพ
กฎหมาย ซึง่ผูแ้ปลใช ้“to hail with their mocking shameful act” คอื กระท าสิง่ที่
น่ าละอายอย่างหน้าชื่นตาบาน แทนที่จะเ ป็น “ to hell with their mocking 
shameful act” หรอื จงตกนรกเพราะการกระท าทีน่่าละอาย ท าใหเ้กดิการเล่นค า
พอ้งเสยีงของ “hell” กบั “hail” ทีใ่หค้วามหมายในทศิทางตรงกนัขา้ม 

2. การถ่ายทอดการแปลงค า ที่ปรากฏอยู่ในบททีส่ามและบททีห่้า จาก
ใจความส าคญัในบททีส่าม “เหล่าตระกูลและพวกพอ้งร่วมกนัทุจรติอย่างมโหฬาร
โดยไม่เกรงกลวักฎหมาย” ผู้แปลตดัสนิใจใช้ค าว่า “ad hoc pack” คอื ฝงูสตัว์ที่
รวมกนัเฉพาะกิจ โดยฝูงสตัว์หมายถึงเหล่าตระกูลและพวกพ้องที่เปรียบได้กบั
เดรจัฉานที่รวมตวักนัเพื่อทุจรติ แล้วน ามาแปลงเป็นค าว่า “hog pact” หมายถงึ 
ขอ้ตกลงของหมูทีใ่ชเ้ป็นตวัแทนของความตะกละหรอืความโลภ จงึเป็นการแปลง
ค าโดยที่ทัง้สองค ากล่าวถึงเหล่าตระกูลและพวกพ้องในฐานะเดรจัฉานที่ร่วมกนั
ทุจริต ส่วนในบทที่ห้าที่กล่าวถึงหนองงูเห่า ซึ่งเป็นชื่อเฉพาะของโครงการ
สนามบนิในขณะนัน้ น่าจะไม่เป็นทีรู่จ้กัในสงัคมปลายทาง และน่าจะไม่เขา้ใจมาก
ขึน้อกีถา้ผูแ้ปลน าชื่อน้ีมาแปลง ดงัเช่นทีต่น้ฉบบัแปลงเป็น “หนองงเูหลอืม” ผูแ้ปล
จงึตดัสนิใจใช้ชื่อสนามบนิในปัจจุบนั คอื “Suvarnabhumi” เพื่อให้ผูอ้่านในสงัคม
ปลายทางมโีอกาสเขา้ใจมากขึน้ แล้วแปลงชื่อทกัษิณที่เขยีนในภาษาองักฤษว่า 
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“Thaksin” เป็น “Thug-Sin” แทน ซึง่ thug หมายถงึผูก้ระท าผดิกฎหมาย จงึมนีัย
เชงิลบ สอดคลอ้งกบัค าว่า “มารแมว้” 

3. การถ่ายทอดการสร้างสรรคค์ าในบททีส่ีแ่ละบททีห่า้ ด้วยสถานภาพ
และบทบาททางสงัคมของผูแ้ปล ผูแ้ปลตอ้งค านึงถงึการสรา้งค าใหม่ทีเ่ชื่อมโยงกบั
ความเขา้ใจของผู้อ่านภาษาองักฤษ ขณะเดยีวกนักล็ดโอกาสที่ผู้อ่านปลายทาง
อาจเขา้ใจว่าพมิพผ์ดิ ผูแ้ปลผลติบททีส่ีแ่ละหา้ดงันี้ 

The parasitic pig Singapore, ain’t it, 
scavenging indiscriminately, 
all offered on altar the damnwit. 
Even foul puke gurgled down in merry. 
 

“Suvarnabhumi” fallen for their feed. 
’Cause damned nederbastard “Thug-Sin”, “Siam” bleeds. 
 
ค าใหม่  ได้แก่  damnwit และ nederbastard ซึ่งผู้อ่ านน่าจะเข้าใจ

ความหมายได้ทันที โดยผู้แปลใช้เพียงการน าค ามารวมกันโดยไม่เว้นวรรค 
อย่างไรก็ตาม ในขัน้ตอนทดสอบบทแปล จ าเป็นต้องปรับแก้เพื่อให้ผู้อ่าน
ปลายทางเขา้ใจ ผลที่ได้ไม่สามารถถ่ายทอดการสร้างสรรคค์ าใหม่ในบทแปลทัง้
สองบทได ้

เมื่อเปรยีบเทยีบลกัษณะทางวรรณศลิป์ของต้นฉบบัดงักล่าวขา้งต้นกบั
บทแปลภาษาองักฤษ สามารถสรุปเป็นตารางเทยีบเคยีงลกัษณะทางวรรณศลิป์
ของตน้ฉบบัทีถ่่ายทอดสูฉ่บบัแปลไดด้งันี้ 
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ตารางที ่4 
การเทยีบเคยีงลกัษณะทางวรรณศลิป์ของตน้ฉบบัและบทแปล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6.4 การทดสอบบทแปล 

 
เมื่อไดบ้ทแปลจากการท างานสามขัน้ตอนขา้งตน้แลว้ ขัน้ตอนต่อไปเป็น

การทดสอบความเขา้ใจของผูอ้่านทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ ซึง่ประกอบดว้ย
ผูท้ดสอบทีเ่ป็นเจา้ของภาษาองักฤษจ านวนสองท่าน ผูท้ดสอบท่านแรกอาศยัอยู่
ในประเทศไทย ท่านที่สองเป็นชาวอเมริกันที่อยู่ในสหรัฐอเมริกาและส าเร็จ
การศกึษาดา้นวรรณคดอีงักฤษ อย่างไรกด็ ีการแกไ้ขบทแปลผูท้ดสอบและผูแ้ปล
พยายามคงการถ่ายทอดลกัษณะทางวรรณศลิป์ไวใ้หม้ากทีส่ดุ กวนีิพนธท์ีผ่่านการ
วิเคราะห์ทัง้สี่ข ัน้ตอน ได้เป็นบทแปลภาษาอังกฤษ ดังที่น ามาแสดงไว้คู่กับ
ตน้ฉบบั ภายใตห้วัขอ้ 5 
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7. อภิปรายผล 
 

7.1. ความยืดหยุ่นในการแปล 
 
แนวทางการแปลนี้อาศยัใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ทีส่รุป

ได้จากต้นฉบบัมาเป็นหลกัในการผลิตบทแปล จึงเกิดความยดืหยุ่นในการแปล 
ตราบใดที่บทแปลถ่ายทอดใจความส าคัญและลักษณะทางวรรณศิลป์ ดัง
ตวัอย่างเช่น 

1. การเล่นค า “ฉัน” เพื่อโยงกบัการทุจรติ ในบทที่หนึ่ง เมื่อเทยีบเคยีง
ประเด็นการเล่นค า ผู้แปลสามารถเล่นค า “pet degree” ที่โยงกับความเป็น
เดรจัฉานได ้โดยยงัคงพยายามรกัษาใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ 

2. ในท านองเดยีวกนั การแปลงค า “กฎหมา” ในบททีส่ามกล่าวถงึการไม่
เคารพกฎหมายเยีย่งเดรจัฉาน ขณะที่การเล่นค า “ad hoc pack” กบั “hog pact” 
ในบทแปล กล่าวถงึกลุ่มนักการเมอืงเดรจัฉานทีม่พีฤตกิรรมทุจรติ อย่างไรกต็าม 
เพื่อคงใจความส าคญัเกีย่วกบัการไม่เคารพกฎหมาย ผูแ้ปลกล่าวถงึการไม่เคารพ
กฎหมายไวใ้นบทแปลสองบาทสดุทา้ยของบททีส่าม  

3. ต้นฉบับบทสุดท้ายเป็นบทบริภาษที่แรงที่สุดของกวีนิ พนธ์นี้  
ประกอบดว้ยค าบรภิาษไดแ้ก่ “ต ่าชา้” “สตัวน์รกชงิหมาเกดิ” “คลัง่” และ “ชัว่” ดว้ย
ข้อจ ากัดของการถ่ายทอดเป็นโครงสร้าง sonnet ที่มีเพียงสองบรรทัดในบท
สดุทา้ย ผูแ้ปลจงึรกัษาความเป็นบทบรภิาษไวด้ว้ยพยีงค าว่า “damn bastard” 

 
7.2 การส่ือความหมายท่ีอาจด้อยลง 

 
การสร้างความเทียบเคียงในด้านใจความส าคัญและลักษณะทาง

วรรณศลิป์ควบคู่กนั อาจท าใหก้ารสือ่ความหมายดอ้ยลงไป เมื่อเทยีบกบัการแปล
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ทีมุ่่งสือ่ความหมายเพยีงอย่างเดยีว เหน็ไดช้ดัจากบททีห่นึ่ง ตน้ฉบบัใชว้รรณศลิป์
กล่าวถงึค าๆ หนึ่งทีค่ลีค่ลายเป็นอกีค าหนึ่ง เมื่อถ่ายทอดลงเป็นบทแปล ผูท้ดสอบ
บทแปลไม่เขา้ใจความหมาย ซึง่ตอ้งแกไ้ขดว้ยการใสว่งเลบ็ แต่การสือ่ความหมาย
กย็งัคงไม่ชดัเจนนกัเพื่อแลกกบัการสือ่ลกัษณะทางวรรณศลิป์ 

 
7.3 ความแตกต่างระหว่างต้นฉบบักบัฉบบัแปล 

 
เมื่อยดึเพยีงใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์เพื่อความเขา้ใจ

ของผู้อ่านปลายทาง ต้นฉบบัและฉบบัแปลอาจแตกต่างกนัได้มาก ดงัเช่นในบท
สดุทา้ยทีต่น้ฉบบัและฉบบัแปลกล่าวถงึสิง่เดยีวกนั แต่ใชค้ าต่างกนัโดยสิน้เชงิ 

 
 

8. สรปุ 
 

แนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (Van Dijk, 2009) สามารถน ามา
พัฒนาเป็นกระบวนการแปลตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ ที่มุ่ง
ถ่ายทอดต้นฉบับสู่บทแปลใน 2 ด้านไปพร้อมกัน ได้แก่ ใจความส าคัญ และ
ลกัษณะทางวรรณศลิป์ หรอือกีนัยหนึ่งคอื กระบวนการแปลนี้ เป็นแนวทางการ
สร้างความเทยีบเคียง 2 ด้านดงักล่าวควบคู่กนั จึงนับเป็นกระบวนการแปลอกี
แนวทางหนึ่งทีเ่หมาะจะน ามาใชแ้ปลกวนีิพนธ ์หรืออาจรวมถงึงานเขยีนประเภท
อื่นทีม่คีวามโดดเด่นดา้นวรรณศลิป์ ไม่ว่าจะเป็นการถ่ายทอดดา้นใจความส าคญั
หรือวรรณศิลป์ ผู้แปลต้องศึกษาท าความเข้าใจภูมิหลังของบริบทเฉพาะที่
เกีย่วขอ้งกบักวนีิพนธน์ัน้ ทัง้ในระดบัสงัคมและระดบัปัจเจกบคุคล การศกึษาระดบั
สงัคมเป็นการท าความเขา้ใจภาพรวมของบรบิทเฉพาะของเรื่องทีก่ล่าวถงึทีส่งัคม
ต้นทางมองร่วมกนั รวมถึงบรรทดัฐานการใช้ภาษาในสงัคมนัน้ ส่วนการศกึษา
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ระดบัปัจเจกบุคคลกเ็พื่อเขา้ถึงทศันคติและความรู้สกึนึกคดิของกวต่ีอบรบิทนัน้ 
อนัเป็นแรงจูงใจในการประพนัธ ์ตลอดจนเป็นการท าความเขา้ใจความหมายของ
ภาษาทีก่วใีช ้หลงัจากนัน้ผูแ้ปลจงึศกึษาเน้ือหาย่อยในกวนีิพนธต์น้ฉบบั เพื่อสกดั
ใจความส าคญัและลกัษณะทางวรรณศลิป์ส าหรบัถ่ายทอดลงในบทแปล โดยผูแ้ปล
ต้องค านึงถงึบรบิททีเ่กีย่วขอ้งและบรรทดัฐานการใชภ้าษาในสงัคมปลายทาง ซึง่
เป็นการวเิคราะหใ์นระดบัสงัคมเพยีงระดบัเดยีว 

เนื่องจากกวนีิพนธม์เีนื้อหาหลากหลาย การน ากระบวนการแปลนี้มาใช้ 
ผู้แปลจงึต้องปรบัแบบจ าลองใหเ้ขา้กบับรบิทเฉพาะที่กล่าวถึงในแต่ละกวนีิพนธ ์
ทัง้ยงัต้องพจิารณาองค์ประกอบแวดล้อมที่มอีทิธพิลต่อการสื่อกวนีิพนธ์และบท
แปล ซึ่งอาจแตกต่างกันไปในแต่ละกวีนิพนธ์และการท างานแปลแต่ละครัง้ 
แบบจ าลองของกระบวนการแปลตามแนวคดิวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์จงึอาจ
ผนัแปรไดต้ามบรบิทและปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้ง 
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